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Interpreting (BTI)
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Starting to enroll undergraduate students majoring in English in 1987, the program of English
has included the subject of translation in its curriculum courses. In 1997, School of Foreign
Languages, Southwest Jiaotong University (SWJTU), was authorized to set up the master program
of Foreign Linguistics and Applied Linguistics, which started the enrollment of master students in
Translation Theory and Practice. In 2010, the authorization of the program of Bachelor of
Translation and Interpreting (BTI) signified the enrollment of four-year English undergraduates,
making SWJTU the first one in Sichuan Province to offer BTI program. The same year of 2010
witnessed the enrollment of master students with the authorization of the program of Master of
Translation and Interpreting (MTI). Since 2012, in corporation with the School of Humanities,
School of Foreign Languages has enrolled PhD students majoring in Translation Studies. The
development in past decades has resulted in a comprehensive system of major cultivation and
discipline support.

ELACES: 050261
Programme Code: 050261
LA AFRR: B

Programme Name: Bachelor of Translation and Interpreting (BTI)
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To serve the need of language services talents for the strategic development of China, the
Department of Translation, following the laws of higher education and talent cultivation, centered
on SWJTU’s orientation of “building a top-class comprehensive research-oriented university with
distinction in transport and traffic”, adhering to the national “Double First Class” University Plan,
aims to cultivate interdisciplinary translation talents who have both ability and morality as well as
talents in engineering translation to cater to SWJTU’s advantage in rail transit. Comprehensive
research-oriented university with distinction in transport and traffic”, adhering to the national
“Double First Class” University Plan, aims to cultivate interdisciplinary translation talents who have
both ability and morality as well as talents in engineering translation to cater to SWJTU’s advantage
in rail transit. The graduates of the Department of Translation are well prepared for: language
services including translation and interpretation, language technology, project management, and
other tasks involving cross-cultural communication; translation, interpretation, management
negotiations, and other works in international engineering projects; further study postgraduate
programs related to language services, such as Master of Translation and Interpreting in China and
abroad.
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Graduates from BTI, whose missions involve making of students translators and especially
translators in the field of rail transit and international engineering, are expected to meet requirements
below. They are to demonstrate moral qualities and professional ethics; be physically and
psychologically healthy; be proficient in English and Chinese and capable of communicating in
another language other than English; excel in translation between Chinese and English and
professional competence; be able to practise lifelong learning.

As inter-disciplinary translation talents and the engineering English translation talents trained
with the characteristics of SWJTU, translation graduates should be equipped with good morals, high
professionalism, sound physical and psychological health, as well as certain inter-disciplinary
knowledge; they are to demonstrate a high level of competence in both Chinese and English, fair
competence in a second foreign language, and good translation ability, vocational ability and the
ability to learn further.

1. Good Moral, High Professionalism and Inter-disciplinary knowledge

Courses like The Ideological and Moral Cultivation and Legal Basis, Conspectus of Chinese
Modern History, The Basic Principles of Marxism, Introduction to Mao Zedong Thought and
theoretical System of Socialism with Chinese Characteristics I&II, Overview of Chinese Culture,
Cross-cultural Communication, Physical Education, Military Theories and so on will cultivate
students’ physical and psychological health, integrity and favorable professional accomplishments.

1.1 Good Moral

1.1.1 Basic Good Moral

Be patriotic, caring, diligent and hardworking.

1.1.2 Physical and Psychological Health

Be physically and psychologically healthy, virtuous, positive and of integrity.

1.1.3 A Sense of Responsibility

Be willing to bridge the Chinese and western cultures, clear about and active in fulfilling the
civic responsibilities and obligations, concerned with the development of our nation and the society,
and passionate about public welfare undertaking.
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1.2 High Professionalism

1.2.1 Positive Entrepreneurship and Proactive Spirit

Be good at learning new skills and gaining new knowledge, positively enterprising, and willing
to undertake tasks and responsibilities.

1.2.2 Critical Thinking

Be able to regulate one’s thinking through planning, checking, revising, assessing and adjusting;
Be able to conduct analysis, reasoning, explaining, synthesizing, assessing and be aware of
relevance and sufficiency of evidences when drawing conclusions; Be equipped with such traits as
curiosity to explore, perseverance, and the courage to pursue the truth.

1.2.3 Time and Resource Management

Be able to appropriately manage personal time, prioritize tasks, and effectively manage the
existing resources.

1.2.4 Learning ability

Be able to conduct planning, managing, assessing and adjusting in learning; Capable of
organizing learning and willing to participate in learning with others; Be able to make learning really
happen by adopting learning strategies and conduct autonomous learning by making use of modern
technologies.

1.2.5 Principle of Foreign Affairs Tasks

Be familiar with the method and principle related to the foreign affairs work, master the
relevant working techniques and take a correct attitude towards career positioning and the role in
work.

1.3 Inter-disciplinary knowledge

Be able to manifest certain inter-disciplinary knowledge in statistics, business and trade and
engineering management.

2. Competence in both Chinese and English as well as competence in Second Foreign
Language

Graduates should master a relatively high level of competence in both Chinese and English
and reach upper intermediate or lower advanced level in terms of English language competence.
They are required to pass TEM-4, and advised to pass TEM-8 or take TOEFL or IELTS tests.

2.1 Chinese Knowledge and Competence

2.1.1 Chinese Writing Abilities

Be able to master the basic knowledge of the Chinese language, literature and culture and the
capability of practical and literature writing, in order to improve their ability of literary appreciation
and language and character application, which will finally promote their translation competence and
the translation quality.

2.1.2 Ancient Chinese Competence

Be able to read, understand and translate the classics written in ancient Chinese.

2.2 English Knowledge and Competence

2.2.1 Basic English Knowledge

Be able to master English grammars and methods and skills of pronouncing International
Phonetic Alphabet, and systematically master the English language at lexical, sentence and
discourse levels.

2.2.2 Audio translation Competence

2.2.2.1 Communicative English Audio translation Competence

Be able to understand, retell and translate daily conversations, conference speeches and
lectures etc.: the training is mainly focused on listening, and students should be able to understand



and retell most of the information and content of the related materials.

2.2.2.2 Ability of Audio-visual Competence of English Radios

Be able to understand, retell and translate the news reports, special interviews, etc. of English
radio programs: the training is mainly focused on listening, and students should be able to
demonstrate high accuracy of audio translation.

2.2.3 Oral Expression Ability

2.2.3.1 Presentation and Situational Conversation Competence

Be able to express individual views fluently on a certain point of view, and master oral
communicative ability in various daily situational conversations with clear points of view, good
reasoning, complete structure and a cross-cultural awareness.

2.2.3.2 Speech and Speculative Ability

Be able to make a prepared or impromptu speech or debate on a certain topic with abundant
expressions, coherent reasoning, complete structure and logical elaboration.

2.2.4 Writing Ability

2.2.4.1 Expository Writing Ability

Be able to master the essentials and techniques of expositions, including exemplification,
process analysis, cause-effect analysis, comparison/contrast, classification and definition, etc., and
write different expositions by using them.

2.2.4.2 Argumentative Writing Ability

Be able to expound their own viewpoints in a writing task and prove them to make others
accept their viewpoints or the ones they represent by using the techniques of argumentative writing,
including the basics, the support, the refutation, common fallacies, and emotional appeals, etc.

2.2.5 Comprehensive English Competence

2.2.5.1 English language skills

Be able to pass TEM-4 or, if possible, TEM-8 after receiving the comprehensive training of
listening, speaking, reading and writing.

2.2.5.2 Research ability

Be able to write a translation report and academic paper after learning and mastering the
structure and elements of writing a translation report or academic paper and be equipped with
preliminary research capability.

2.2.5.3 Literature appreciation competence

Be able to understand English literature works and ideologies conveyed; Capable of
appreciating distinguishing features, styles and linguistic features associating with different literary
works; Be able to conduct literature review.

2.3 Second Foreign Language Competence

Be able to communicate in a second foreign language in their daily life and possess a fair
reading ability in that second foreign language.

3. Translation Ability

Translation graduates should be able to reach lower intermediate or intermediate level. They
are encouraged to take the CATTI-3 test (China Accreditation Test for Translators and Interpreters
organized by Ministry of Human Resources and Social Security of the People's Republic of China;)

3.1 Interpretation Ability

3.1.1 Preliminary Interpretation Ability

Be equipped with the basic skills of interpretation and basic escort interpreting or conference
interpreting ability.

3.1.2 Intermediate Interpretation Ability



Be equipped with a fair consecutive interpretation ability and thematic interpretation ability
and the capacity of certain business negotiation and international engineering negotiation
interpretation.

3.2 Translation Ability

3.2.1 Preliminary Translation Ability

Be able to make a comparison and contrast and translate between English and Chinese at
structural and expressional levels, master translation techniques and reach the speed of 150-200
Chinese characters per hour without the help of CAT (Computer-aided Translation).

3.2.2 Intermediate Translation Ability

Be equipped with certain basic knowledge of translation theories and have an understanding
of the present development and prospect of the translation field; be able to undertake certain
professional translation tasks, such as news translation and translation of various non-literary texts;
be equipped with basic knowledge of literature translation, such as appreciation and evaluation of
classical translation and so on; reach the speed of 200-250 Chinese characters per hour without the
help of CAT.

3.2.3 Engineering English Translation Ability and International Engineering Negotiation
Ability

Be equipped with words, materials and translation techniques of engineering English
translation, international engineering project negotiation ability and project management ability.

4. Vocational Ability

Translation graduates should be equipped with cross-cultural communication ability, the ability
to use translation tools, knowledge of relevant fields, coordination skills and fair mental state, etc.

4.1 Cross-cultural Ability

4.1.1 Cross-cultural skills

Be equipped with the cultural knowledge of the target country and the basic information of
English-speaking countries, be familiar with the minutia that need to be paid attention to in daily
life and business links and the related coping styles, be able to respect others’ customs during the
communication and exchange, and be confident and proud in the culture of the Chinese nation.

4.1.2 Cross-cultural Awareness

Be proud of the traditional Chinese culture, be well-informed of have their own understanding
of the national conditions of contemporary China, and be capable of introducing to the world the
Chinese practice and Chinese wisdom.

4.2 Inter-personal Communication Ability

4.2.1 Ability to Adapt to campus

Be able to show positive inter-personal communication ability including respect for others,
good communication skills and willingness to settle problems through internship, innovation
practice, application for and implementation of SRTP programs.

4.2.2 Ability to Adapt to Working Environment

Be familiar with the working condition of language services, cultivate a sense of hard working,
be able to swiftly change roles in different working environment and be equipped with good ability
to adapt to different working conditions.

4.3 Ability for Translation Vocation

4.3.1 IT Ability for Translation Vocation

4.3.1.1 Be equipped with CAT capability and be familiar with the commonly-used CAT tools.

4.3.1.2 Be equipped with the preliminary ability to establish an English-Chinese comparative



corpus for translation and know about the main development business of language services.

4.3.2 Knowledge of Language Service Business

Be equipped with the fundamental office and management capabilities in language services,

and be familiar with the major business feature, the workflow of each functional department and

talent requirements.

4.3.3 Translation Project Management Ability

Be familiar with the translation project management process, including the workload budget,

decision on which translators to finish the task, as well as work involving task assignment etc.
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Duration: Four Years
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Professional Core Course: Introduction to Translation Studies, Introduction to Linguistics,

Sight-Interpreting, Thesis Writing, Computer-aided Translation, Non-Literary Translation,

Consecutive Interpreting I, Consecutive Interpreting II, English for International Construction and

Management, Translation of Engineering Documents, Reading and Translation of Chinese Classics.
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and
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Core General Education
Courses (Interdisciplinary
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International Courses
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University Student
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Labor Education Courses

ANFLZRIRFE
Public Art Courses

BT R

Freshman Seminar
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Discipline

and
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Courses
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Mathematics Courses

Ll FE R R
Professional Foundational
Course
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Professional
Courses
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Teaching Process: Basic
Skills Training, Practical
Training, Integrated
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Internship and Graduation
Design
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Innovation and
Entrepreneurship Training
Program, Personalized
Experiments, Subject
Competition, Innovation
Lectures, etc.
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Physical Education I Compulsory Semester | Physical '
1 Education
i ) =R
#wE 1 W | | 2 School of 23
Physical Education II Compulsory Semester | Physical :
2 Education
| BB
24
EII W& 05 0.5 a3 School of 23
Physical Education III | Compulsory : : Semester | Physical :
HEE 3 Education
Physical Education
Courses N NS
EEIV wE 0.5 0.5 &4 5 School of 23
Physical Education IV | Compulsory ' ' Semester | Physical :
4 Education
25 2L e
PR i R T e 5| EEER
L . Z School of
Diversified Physical | 0.5 0.5 Semester | Physical 23
Education Courses I Compulsory 5 Education
25 2L e
ﬁ:g@%%%% I ﬂZ‘fl% ;ﬁ‘ 6 #’ﬁﬁ ggf %II;);‘
Diversified Physical 0.5 0.5 choot o 2.3
Education C Il | Compulsory Semester | Physical
ucation Courses 6 Education
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BIREZTHRE

General Education and Diversified Courses
12 %, Kz 6 2oy, BRAZ 0 %20, M 6
A total credits of 12, including 6 for compulsory courses, 0 for distributional electives and 6 for free electives

\ THEEIER
‘ R 7R
WK WA REMN | gopsy | B2 srmor) g | ndicators | gy
Nature of .. | In-class which
Course Type Course Name Credits . | Semester School Notes
Course practice Support
credits Graduation
Requirements
“RERF” @R CCHERT HIRAAFR
HEWRR (S "
FHRED CEr s 2 RHR T
Core General Core General Education
Educatiqn ?0!1[‘565 Courses (Interdisciplinary
(Interdisciplinary Courses)
Courses)
IR LA
Diversified Di fied C
Courses iversified Courses
: s 2-8 %4
E R - £
35 [\ .
International I F/TL%FCE Free Elective 6 Ser;l_egs ter
Courses nternational Courses
1.1
APECERRA o pma e e Lk 12
BRE B 1.3
. . University Student The whole
University Student hological Ith school 4.1
Psychological Psychological Healt 4.2
Health Courses Courses
pERKEREM
RIRE A S R RRIREE
Student Growth an| Student Growth and Develo
d Development Pla| pment Planning Courses
nning Courses
BB R i s 2-8 4
Labor Education Lab ij?ﬂ N L%ZI Con% ﬂTso 2 Semester
Courses abor Education Courses pulsory )8
Q2
AERRR AIEERRE B |, L8
Public Art Courses Public Art Courses Compulsory 28
s ps N . N FEE AT
%fﬁiﬂﬁ‘}%ﬁ Sr S il 23 e 51 2 A1 2 B
. WE School of
Freshman Approaching Translators C 1 2 Semester . 1,23
Seminar and Translations ompuisory 1 Foreign
languages

14




Discipline and Professional foundational Courses

SRS TR

71280y, Hbhaig 71 2208, R 0 220, @B 0 220
A total credits of 71, including 71 for compulsory courses, 0 for distributional electives and 0 for free electives

‘ TRELER
\ Py HrR
Wk REAH REIEN | oy | BED gy grmspy | ndicators | gy
Nature of .| In-class which
Course Type Course Name Credits . | Semester School Notes
Course practice Support
credits Graduation
Requirements
Bk - . 2| B
Mathematics A &;Edjsfg;ics Conié 1%5 o 3 Semester | School of 1.3
Courses pp pulsory 2 Mathematics
I M ETE B
ZREUiE Bl e &1 Schot(l)l of
” . . 6 Semester . 1,2,4
Comprehensive English BI Compulsory 1 Foreign
Languages
5y AN ETE B
N s =
ZEETEIE BII e %25 School of
. . 6 Semester . 1,2,4
Comprehensive English BII Compulsory 5 Foreign
Languages
I AN ETE B
N s =
L4y Y4 BIT w1 43 T M S ool of
. . 6 Semester . 1,2,4
Comprehensive English BIII Compulsory 3 Foreign
Languages
LR S5 BIV e s 4 2y | DB
Comprehensive English T 6 Semester Slg(l)l;)e(;lgr?f 1,2.4
Compulso
BIV pusory 4 Languages
s s | SHRIEEDE
PR WIE # 10 Schotcl)l ofjn 22.1
i hD }T . 2 Semester . 222
English Phonetics Compulsory 1 Foreign 293
Languages -
i —hia ) N ke Y | 5 ot
T RaliR SERE YT T i g1 ey | SRR,
Professional . Z School of
Foundational Elementary English 2 Semester Forcien 222
p Listening and Retelling I | Compulsory 1 orels 223
Course Languages
ey A} P ALS ‘EM S
FLRHSCTE NP 1T Whis 52 W ﬁ;&i& 2.2.1
Elementary English 2 Semester Forcien 222
Listening and Retelling IT Compulsory 2 orelg 223
Languages
ey A} P ALY ‘EM 5
b G BTN % 1 Wi %5 3 4] ﬁ;&i& 221
English Broadcasts 2 Semester Forcien 222
Listening and Retelling I Compulsory 3 oreig 223
Languages
ey A} P ALS J:g ‘£'nl’ 5E
ShE BB 1T Wi % 4 5] ﬁggi@ 221
English Broadcasts 2 Semester Foreien 222
Listening and Retelling II Compulsory 4 £ 223
Languages
oy ey Ay s M, | rate i
B S IESTR W& 1M ﬁggi& 201
Critical Thinking and 2 Semester Foreien 2'2'3
English Communication Compulsory 1 & -
Languages
A DA ey N » P ALY J:g ‘£'nl’ 5t
BH S B s AEESRE
Critical Thinking and 2 Semester Foreien 2'2'3
English Argumentation Compulsory 2 & -
Languages
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F A EAR
Professional
Foundational
Course

A1 B 2 e

ST P B g3y LI
Speech and Debate in 2 Semester Foreien 221
English Compulsory 3 £ 223
Languages
PO HME T 2 B
N 2,
DUEEE niE ) Esﬁerlnjstff School of 2.1
Writing in Chinese Compulsory 1 Foreign 4.1.2
Languages
ey A \) ALY >, P ALY 3§ ‘£'nl’ 5E
S FAM B 52 3| PRI b
English Grammar: 2 Semester Foreien 2.3
Academic Register Compulsory 2 &
Languages
YA, 12
SRR i 3| AEE S 2
Basic Translation of 2 Semester Foreien 5 2 5
English- to Chinese Compulsory 3 orelg e
Languages 3.2.1
YA, 12
WEEER | pp 4| SR 2
Basic Translation of 2 Semester Foreien 5 2 ’5
Chinese to English Compulsory 4 orelg e
Languages 3.2.1
YA, 12
SISO R B 3| AEEERE
Selected Readings of British 2 Semester Foreion 4 1 2
and American Literature | Compulsory 3 & o
Languages
- s N 1B B3
O AL S B 9 4 2| PLEE EhE
Western Culture: Selected 2 Semester .
Readings Compulsory 4 Foreign
Languages
YA, 12
24 PR, B sy AEESRE
Understanding 2 Semester Foreion 4 1 )
Contemporary China Compulsory 4 & o
Languages
75 A A b 5 1 o A 4 SN E
Cross-cultural WiE 52 M SchoE(l)l o f)n 41
Communication and 2 Semester Forei 4'2
International Compulsory 2 L oreign )
Communication anguages
ey P v P ALS 35 ‘EM 9
Seifs 9 M e spaspy| ESE
Introduction to English 2 Semester Forei 4'1‘2
Speaking Countries Compulsory 4 oreign o
Languages
ey N LN g P ALY 35 ‘EM 9
BB S WE 552 % 921;17;{? 2241
Reading and Writing for c | 2 Semester Foreign 4.1
i i ompulso
English Expository Essays pulsory 2 Languages 4.2
PR RS \ i wop| AP
Reading and Writing for niE %3 0 School of 2242
. . 2 Semester . 4.1
English Argumentative Compulsory 3 Foreign 49
Essays Languages ’
E S 2L
BT i s | PHTE
Advanced English Reading 2 Semester Foreign 1,2,4
and Translation I Compulsory 5 Languages
b — ey . A P ALS ‘EM 5
ERIETE R 1T W& % 6 F ﬁgﬁoﬁoﬁf’n
Advanced English Reading 2 Semester Foreign 1,2,4
and Translation II Compulsory 6 Languages
[T P ERRF=I
LB 10 i 57 4] 921)”01%0?5
Advanced English Reading 2 Semester Foreign 1,2,4
and Translation IIT Compulsory 7 Languages
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T HERE
Professional Courses

26 225y, Hrhfg 22 9y, WRAE 4 %0, @wiBo0 5
A total credits of 26, including 22 for compulsory courses, 4for distributional electives and 0 for free electives

BRNSE 3'6%;}?%5*
> HIR R
\ \ R , ; - —_ Indicat N
R WA PRI | jpgy | BT spionyyy| grupeppy | Indicators | gy
Course Type Course Name C Credits . | Semester School Notes
ourse practice Support
credits Graduation
Requirements
N N ESRFEE=A I
PG B sy SR
Introduction to Translation 2 Semester Foreien o
Studies Compulsory 5 Laneo
anguages
PO AN E T 2 B
N 2,
S M wiz ) ESﬁefne%stff School of 2252
Introduction to Linguistics Compulsory 6 Foreign o
Languages
wp | AMETEBE
NRFREIN WM 24 -
WA 1iE U 5 23 5 School of .
Sight-Interpreting Compulsory 5 Foreign ’
Languages
. HME T 2 B
Y k= M5 '_L’/ﬂ\:
=N A ectid DAL ) ?efne%stef School of 1234
Thesis Writing Compulsory 6 Foreign =
Languages
s o opp | IMEIE ARG 43.1.1
N s =]
THEHLA BB wiz ) | ?er?ljstff School of 4312
Computer-aided Translation Compulsory 6 Foreign 432
Languages 433
5 . AN E T 2 B
NI S i 4
P :‘%‘[k&lbﬁc e R WAz ) ?efne%stef School of 322
ro eszlona ore Non-Literary Translation Compulsory 6 Foreign 2251
ourse Languages
PR HMEE 2R
N s =]
LA ] w1 5 fefn :;ff School of 2251
Consecutive Interpreting I Compulsory 5 Foreign 31
Languages
o | AP
P Ny IA '_L’/ﬂ\: -
R I wiE 5 %eijstef Schoolof |  225.1
Consecutive Interpreting 11 Compulsory 6 Foreign 3.1
Languages
] PR T AR A G0 R0 A B S 5% v o e 1.3
ey P ALS 3§ £'_l’ TG
Yk D %5 200 92;217:)&? 2251
English for International 2 Semester Foreien 323
Construction and Compulsory 5 Lan ag 432
Management guages 433
V2 e 1.3
. N o N BRI
R T A i 6| A ERET o0,
Translation of Engineering 2 Semester Forcien 323
Documents Compulsory 6 orelg 432
Languages
433
R » 85 2| AhE 2.1
Reading and Translation of BAE 2 Schoql of 3.22
. . Compulsory Semester Foreign 4.1.1
Chinese Classics
5 Languages 4.1.2
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T RRER
Professional
Restricted Courses

E SO S
Overview of Chinese
Culture

Finance & Business
Translation

TR [ 5
Extensive Reading in
Engineering English

[ P A
Simultaneous Interpreting

A 55 D S A
Business English Writing

PN EE
English-Chinese
Comparative Studies

PR MR
Selected Reading and
Translation of British and
American Classical
Literature

Il B AR R AN 1%
International Engineering
Negotiation and Interpreting

FRAZ
Distributional

e R

%5 %5 School of 4.1.1
2 Semester . -1
5 Foreign 4.12
Languages
55 | ANEE R 13
2 Semester Slghoql of 359
oreign
5 Languages 225.1
s gy | SPEERE | L%
2 Semester S}Sck)l;)e(il gf 323
5 Lamoi 432
guag 433
%6 FW| SEESRE |,
2 Semester | School of .
6 LForelgn 312
anguages
W6 VM| SEEEE |,
2 Semester S}:Ccl)lfe(;;gf 352
6 Languages 2251
57| e | 25
2 Semester S;il;(;l rfif 322
7 Languj;es 4.1.1
412
57 M| ANERE R 253
2 Semester S}Shoql of S5
oreign
7 Languages 412
87| S |5
Semester | School of e
? Foreign 323
7 Languj;es 432
433

FRAZ 4 %4y

Distribution

al Elective
4 credits

18




KRBT

Practice Courses

11 0y, HdfE 11 %4y, REE 0 %4y, &2 0 0
A total credits of 11, including 11 for compulsory courses, 0 for distributional electives and 0 for free electives
SCHEHEMVE SR
‘ L SeE R
AT BEAK SRR | sy | BTT spmaey| grigepy | Indicators | gy
Course Type Course Name C Credits . | Semester School Notes
ourse practice Support
credits Graduation
Requirements
1.1
1.2
1.3
IDASEQE T4 1| SR |
Translation and Interpreting W& 1 1 Short School of 293
Practice (at Preliminary | Compulsory Semester Foreign 5 2 5 1
Level) 1 Languages 2'2’ 5‘ 5
SR FEI 421
T EAHRRI 422
Zr. LEKRE. % 4.3.1.1
ARER e 1.1
5XACRBsE é%
B HIAEE e 512 20| SNEIESR | 221
At Translation and Interpreting W& | | Short School of 224
Centralized Practice (at Intermediate | Compulsory Semester Foreign 2251
Practical Teaching Level) 2 Languages 3.1
Process: Basic 3.2
Skills Training, 4.2
Practical Training, 43
Integrated 1.1
Curriculum N N 1.2
Design, Social and B 7 4 2l i B3 | ANERE R 1.3
Cultural Quality CAT-related Training - 1 1 Short Schoql of 2.1
Practice, (at Advanced Level) Compulsory Semester Foreign 2.2.5.1
Graduation 3 Languages 3.1.2
Internship and 4.2
Graduation Design ‘l‘i
1.2
N " 98 ¥N| SPEEERE | 13
L (47158 Wz 6 6 Semester | School of 2.1
Thesis Compulsory g Foreign 2.2.5.1
Languages 3.1.2
4.2
43
BIFT AN LR )
ALY SRR
H. MR
FRER. QU
S
Innovation and 1.1
Entrepreneurship 70 8% | s 1.2
Practice: RN W ’ 1 - LR 1.3
Innovation and Innovation and - 2 2 & SChOQI of 2.1
Entrepreneurship | Entrepreneurship Practice | Compulsory Semester | Foreign 2251
Training 7. 8 | Languages 34122
Programme, 4'3
Personalized ’
Experiments,
Subject
Competition,
Innovation

Lectures, etc
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MBI

A compulsory

part

Koy, HoasE o525, IRIZ 0525, &0 Fh
A total credits of 0, including 0 for compulsory courses, 0 for distributional electives and 0 for free electives

TRAERA
Course Type

RIS

Course Name

TR R
Nature of
Course

Ry
Credits

ZAcES
&4
In-class
practice
credits

FFRFEH

Semester

Pins =30
School

SCHEEV SR
£y
Indicators
which
Support
Graduation

Requirements

&
Notes

“ %:ﬁﬁ ” m
H: BEBHSEE
REFRIH . %
AR S5 EIH L
EWE. ERBR
5#HRBEFREM
H. X{B@Es
AEREFIRIE
LERREHER
FBiRBE . &L
1B 59T RE /IR
H. LK 5®
BARSXIE
“The Second
Lesson” Project:
Ideological and
Political Education
and Moral
Literacy Projects,
Academic and
Technological
Innovation and
Entrepreneurship
Projects, Art
Experience and
Aesthetic
Education
Projects, Cultural
Communication
and Interpersonal
Skills Projects,
Psychological and
Physical Health
Projects, Social
Work and
Leadership
Development
Projects, Social
Practice and
Volunteering
Projects

“R URED” THH

“The Second Lesson”

Project

Compulsory

DA (e

1-8 2£3A
Semester
1-8

B2
Communist
Youth League
Committee

RPL SRR
Tk BEARREAR
Wy
Comprehensive
Quality
Improvement
Courses for
College Students,
Assessment of
Students’ Physical
Fitness

RFELRE R BRI
Comprehensive Quality
Improvement Courses for

College Students

Compulsory

wiz

1-8 241
Semester
1-8

i
Communist
Youth League
Committee

AR AR P

Assessment of Students’

Physical Fitness

Compulsory

s

KE=2
Fall

semester

(N
School of
Physical

Education

ForEit

Total Credits

157
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